© "2 MINISTERO 

Internet Culturale goa o Wi PER | BENI E 

MT LE ATTIVITA 
bi 


CULTURALI 





author: Duroni, Giovanni 

title: La caritaa [!] pelosa : commedia in due atti 

shelfmark: COLL.IT.0008/0003/02 

library: Biblioteca nazionale Braidense - Milano - IT-MI0185 
identifier: UBO1614643 


Le riproduzioni digitali accessibili dalla Biblioteca digitale italiana di www.internetculturale.it 
sono per la maggior parte di dominio pubblico, e provengono dalle attività di digitalizzazione 
realizzate dalle biblioteche che possiedono gli originali e la proprietà delle riproduzioni 
digitali, e sono istituzioni partner del portale. 





La riutilizzazione non commerciale è libera e gratuita nel rispetto della normativa vigente. 


Ai fini della riutilizzazione commerciale e/o per ottenere un documento ad alta definizione 
contattare il detentore dei diritti del bene digitale utilizzando nel Download del documento, 
il contatto di posta elettronica. 


Gli utilizzatori finali dei beni digitali, sia che riproducano parzialmente o completamente le 
immagini, dovranno sempre e comunque citare la fonte www.internetculturale.it 





The digital reproductions accessible from the Italian Digital Library www.internetculturale.it 
are mostly of public domain, and come from the digitization activities carried out by the 
libraries that own the originals and are ownership of digital reproductions, and are Institutions 
partner of the portal. 





The non-commercial re-use is free in accordance with the local regulations. 


To allow commercial reuse and/or to obtain a high-definition document please, contact the 
copyright holder of the digital object using the contact e-mail you can find in the Download 
of the document. 


The terms of use of the Internet Culturale material states that the final users that reproduce 
images or part of them must mention the source www.internetculturale.it 








(A 
«= Co 


si II | 
PASSA N \ 
i 
O 


A.LLITRA N SL 


wu 
mu 





—_ dalle 


È CARITAA PBLOSA | 


Gt 












GIOVANNI DURONI 


agi 


ATI 








RT € 
N 


i CARLO BARBINI EDITORE 
EA Via Chiaravalle, 9. 












= ere) Sii DE Tr Re"seE 
î A BE E PEER TI RIONI 






| QREPERTORIO DEL: TEATRO MILANESE 


—_—_—_——— 


Fascicolo 23° 











ARITAA PELOSA | 


Commedia in due atti 


DI 


GIOVANNI DURONI 


-—_-_- 





sn 


MILANO 


Presso - CARLO BARBINI - Editore 
A Via Chiaravalle, Num, 9 


1874, 


l 
f 








La rappresentazione di questa produzione è sottoposta al - 
dlisposto dell'art. 13 della Legge 25 giugno 1865, N. 2337, ed 
all'art. 22 del relativo Regolamento 13 febbrajo 1867. 


LA CARITAA 


Questa produzione è posta, per quanto riguarda la 
stampa, sotto la salvaguardia della legge 25 giugno 1865, 
N. 2337, quale proprietà dell’ Editore C 





Tipografia Golio, S. Pietro all'Orto, 38, 





PELOSA 











PERSONAGGI 


Nicola Caramella, droghiere. A 


Maria-Rosa, sua moglie. 

Lenna, orfana. 

Prosdocim, nipote di Nicola. 
Emili, giovine di fornajo. 

Peder, giovine facchino di Nicola. 
Ferdinand, cognato di Emilio. 


a Maddalenna, pinzochera, amica di Maria-Rosa. 


ATTO PRIMO . 


Camera dietro il fondaco di Nicola, porte laterali, finestra 
nel mezzo, camino a destra, tavoli, sedie, e varj og- 
getti di cucina ed una vecchia scrivania, 


SCENA PRIMA. 


Nicola seduto alla scrivania, indi Pietro. 


Nic. (addiz. una nota) Settantacing, e ses vot- 
tantaduu; cioè, bestia, vottantun. Beco bell e 
faa el cunt de la sura Beatris. (chiamando) 
Peder! Peder disi! 

Pie. (entrando) Sont chi, sont chi. 

Nic. (sempre alla scrivania) Te saraa su i 1 
tega? 

Pie. Sì, ma l'è on peccaa, perchè gh’ era del- 
l’altra gent che voreva ancamò del zuecher. 
Nic. Ma che peccaa! Peccaa l'è a tegnì avert 
el negozi alla festa, giornada destinada per ri- 
possà e per andà a messa e a dottrina... Per 
mi del progress che voeur fa trascurà de san- 
tificà la festa alla gent timorada o stracca 
d’avè lavoraa tutta settimana, no vuj saveghen. 
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Ti te set anmò gioven Pedrin, e guarda ben 
de lassatt minga tirà adree inscì all’orba, del 
ra: Sara timor di Dio e senza ri- 
spett suman, el ten i j 
O $ ta cambià el mond... Te capj 
Pie. Sì, sur padron. 
Nic. Bravo! Indove l'è la Lenna? 
Pie. L’è andada ai quarant’or colla padrona, 
Nic. Oeuh! Gran brava donna che l’è mia miee! 
Se la Lenna la savarà toeu esempi polid 
d’una maestra inscì brava, la diventarà una 
santa donna. Te par? 
Pie. Sigura, l’è quell che disi anmi! 
Nic. (alzandosi) Bravo! Ti te set on bon ficeu! 
- Dimm on poo cossa ten diset del matrimoni 
che voeurem combinà trà la Lenna e el mè nevod 
Prosdocim. Te par minga che sien faa vun 
per l’ alter ?° 
Pie. Già, già sigura. 
Nic. Già già, sigura. Ti te diset semper -de sì... 
i voreva sentì el tò parer, voreva sentì se 
sto matrimoni el te và a genj. 
Pie. Già. Ecco mi disi che se lu le combina, l'è 
segn che l’è una robba che và ben. 
Nic. Bravo! te set proppi ona scima. 
Pie. Però... Ecco se la Lenna la voress minga? 
Nic. Vorè no? Ma la Lenna la dev ciamass for- 
ROS d DA stoo matrimoni, te capisset? 
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Nic. Ma sigura! Se la savess che nun semm 
minga so parent, la saria ben contenta che 
nun el diventassem per mezzo de stoo matri- 
moni. 

Pie. Già, già, sigura! Ma comè, l’è minga soa 
nevoda? 

Nic. Ma sigura, de no! Sent, già ormai l'è giamò 
trii ann che te set con nun, donca vu) cuntat 
su ona storia che la te provarà che mi e mia 
miee, semm semper staa inclinaa a fa del ben... 
Ma però digh nient alla padrona e nanca alla 
Lenna per adess. 

Pie. No, no! 

Nic. Donca te de savè che ona sira, intanta che 
mi e mia miee serem adree a sennà; sarann 
giust quindes ann fà, ven in cà ona donna im- 
pressa a ciamamm che andassem dessora in 
d’ona vesina a terz pian che la stava maa e 
che la desiderava de parlà con nun. Mi e Ma- 
ria Rosa, imaginand che se trattas de fa ona 
quaj opera della misericordia, se l’emm min 
faa dì dò volt e semm cors dessora, anca ben 
che sta vesina che me fava ciamà la gh’'avess 
minga ona bonna nomina. 

Pie. Oh bell! oh bell! 

Nic. Sigura! Donca quand semm andaa denter 
in la soa stanza, cont ona vos che se stantava 
a capì, la m'ha ciamaa inla strecciceura del lett 
e coi la man che la stantava a alzà su, la 
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m'ha faa segn ona bambina che gh'avarà avuu 
trii ann, che l’era settada giò in terra a giugà, 
senza capì che sua mader l'era moribonda, e 
la m'ha ditt: I° hoo faa ciamà perchè Don Gal- 
din el m'ha ditt che lor in gent del Signor, per 
pregai della caritaa, de ciappà in custodia 
quella povera tosetta lì, che l’è senza pader: 
lor g' han minga de ficeu, el Signor el ghe 
rendarà merit per l’opera santa che me fann. 
Mi e Maria Rosa semm guardaa in faccia; 
l’era una caritaa domandada a nomm de quell 
là sù; emm promiss de sì; el dì dopo quella 
povera donna l'è morta e la Lenna la me re- 
stada a nun. 

Pie. Che roba! Che roba! 

Nic. Donca adess che te set tutta sta storia; 
te par minga che la sia ona fortunna per la 
Lenna a diventà nostra parenta, avendegh 
pù ne pader, ne mader? 

Die Sigura che già. Ma, ma alla Lenna ghe pias 

“comè quand l'è debass, a stà in su la bottega 
(con matizia). 

Nic. Cossa ghe entra? 

Pie. Sigura che già! E la guarda in la bottega 
del prestinee per contra. 

Nic. E inscì? 

Pie. Inscì sigura, la guarda l’Emili ch'el stà al 
banch e ch'el rid insemma a lee. 

Nic. Voj, te gira i mezzanitt? La Lenna guardà 


ATTO PRIMO ll 
Emili quell prepotent; te set cossa la guarda, 
quand l'è in su la bottega? Se ven el Pro- 
sdocimin, che la gh' è inamorada cotta adree. 
Te vedaree on poo quand ghe faremm la pro- 
posta de sposall come l° andarà foeura de lee 
della consolazion. 

Pie. Sarà. Ma a mi me pareva che la guardass 
cont piasè in la bottega del prestinee. 

Nic. Te torni a dì che lè minga possibil. La 
Lenna inscì bonna; on angiol el pò minga andà 
intes cont on demoni. Speccia on poo, 2 pro- 
posit, jer hoo veduu che te seret fermaa a parlà 
cont sto bell mobil d’on sur Emili. Cossa l' è 
ch’ el te diseva? 

Pie. El me ciamava quant eren i or. 

Nic. Scus bei e bonn, per taccà brega e dà di 
cattiv esempi alla gioventù. 

Pie. Sì, ma mi g' hoo ditt che eren quattr'or e 
invece eren domà tre. 

Nic. Te faa ona bosìa, ma fa nagotta, gh’è in- 
dulgenza per qu) che inganna i prepotent. 
Guarda però andand inanz, de dagh de longo, 

perchè mia miee la dis: chi taccabrega cont 
i scomunicaa; e l' Emili l'è vun de quj, resten 
scomunicaa anca lor, e te devet savè, che avess 
scomunicaa, se perd l’anima e poeu anca el 
corp. (da sè) A_ stoo fioeu l'è chi mei daghi 
de bev gross, che inscì el ghe starà de lon- 
tan (forte) te capj? 
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Pie. Già, ma anca el corp se perd ? 

Nic. Ma sigura. I seomunicaa vegnen pien de vizi, 
e i vizi consumen el corp. 

Pie. Ben ben. (toccandosi) Allora mi ghe staroo 
de lontan. 

Nic. Bravo!... Donca mi adess voo dessora a ve- 
stimm. Quand ven indree la padronna cont la 
Lenna, digh che sont andaa a vestimm. Quand 
tornaroo de bass, te daroo poeu i solit ses sold 
che te doo alla festa, per toeutt on quaj cossa 
quant te vet a spass. i 

Pie. Sì sur padron. Incoeu vuj andà, a vedè la 
festa al Paradis. 

Nic. Bravo! (avviandosi) La mia Maria Rosa 
per santificà la gioventù l'è fada apposta. 


SCENA II. 
Pietro indi Emilio. 

Pie. Adess mo me rincress, perchè g'hoo ditt 
una bosìa al padron. Ma se ghe diseva che 
l’ Emili, el m'ha invidaa a bev cont lu; incoeu 
el padron el me sarava su in bottega. Ecco, 
però mi a bev ghe voo minga, perchè per on 


biccier de vin vuj minga perd l’anima e poeu 
anca el corp. 


Emi. (battendo alla finestra) Pedor. 
Pie. (trasalendo) Chi l'è ? 
Emi. Sont mì, derva la bottega de là, 
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Pie. Ma podi minga, l’è lora di dottrinn! 
Emi. Derva, e damm on poo de asce sa Sui 
donna che ghe vegnuu maa in la mia i o 
Pie. Ma hoo ditt che podi minga, se vend n 
tta in l'ora di dottrinn. i 
sui Ma te voeutt lassà morì come on ni 
povera cristiana, perché l’ è o di dottrinn 
inscì dron ! 
ie. Ma, el voeur inscì el pa 
da Se te dervet, te regali quatter popolar.... 
Pie. Cossa hin sti gen: 
i. Danee! duu franch i 
e Ma e poeu se el padron el sent a dervì la 
bottega ? i 
i hi... 
;. Allora vegni denter de © 
A No no, ch'el speccia (corre. nel fondo s 
ritorna con un ramoscello d' olivo) Vegni (9 3 
apre la finestra quindi si tira indietro e co 
ramoscello fa dei segni strani per lar ci 
Emi. (dalla finestra) Cossa lè che te fet! ta 
Pie. Benedissi la cà! Adess ch el n daga ì 
i ’ asee 
anch che mi ghe daroo i ° 
Ra Ghe n°’ hoo pù de bisogn. L'è staa on stra 
tagemma per fatt dervì. 
Ù iami dron. 
Pie. Allora ciami el pa Pon. | i 
Emi. Tas; se de nò te ciappi per el crovattin! 
Pie. (scappando indietro) Ch'el staga ea 
Emi. Peder, a che giocugh giughum? Te v 
da atrà sì o no? 
Pie. No ! 
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Emi. Comé no? Donca te vegnaret a bev incoeu ? 

Pie. No. 

Emi. Ma te minga capii, che mi g' hoo bisogn de 
fatt cantà? 

Pie. Mi son minga bon de cantà. G” hoo minga 
de vos. 

Emi. Ma che vos d’Egitt. Tè ciappa i duu franch. 
(gli porge le due lire). 

Pie. (avvicinandosi le prende poi si ritira) Cossa 

‘ hoo de fann? 

Emi. Per bev alla mia salut, de già che te voeut 
minga vegnì a bev insemma. Sent adess, ti te 
de damm di informazion. 

Pie. Ma mi son minga bon. 

Emi. Sent! Te de dimm chi l'è quella brutta 
figura che de tri dì vedi a vegni chi a l'ora 
del disnà: 

Pie. Ahn! L'è on nevod del padron, che l’ha de 
sposà la Lenna. 

Emi. (prendendolo per un bragcio) Cossè ? Sposà 
la Lenna te ditt? Ma donca l’è vera, el coeur 
me le diseva. . 

Pie. Ch’el me tocca minga per l'amor di Dio che 
lu l’è scomunicaa. 

Emi. Ma che scomunicaa! Sent mi soo che l' è 
impossibile che la Lenna la sia innamorada de 
quella brutta figura antipatica, e che so zio 
forsi el vorarà sforzalla a sposall, ma ch’ el 
guarda cossa el fà, perchè mi ghe vuj ben alla 
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r impedì che l’abbia de sposann È 

alter, son capace de dagh el foeugh A : 

Pie. (svincolandosi spaventato) pari la 
Emi. Tas; toeu quest chi lè on a 

dal gilé). 

di o ù fretta) Ma cossa hoo de 


nn? den 
fi ‘Te de digh alla Lenna de andà minga via 


cont el zio incoeu.... insomma de see S Si 
perchè mi g° hoo bisogn de parlagh, te È ; 
Pie. Già sigura. Ma l'è che la lassarann ming; 
sta in cà de per lee. nat 
Emi. Te staret in cà ti a fagh compagnia. i 
Pie. Ma mi vuj andà a vedè la festa al Paradis. 
e ’altr'ann. 
Emi. Te andaret on'a i 
Pie. (da sè) Lè proppi on demoni tentator do 
chi. (forte) Ma come l'ha de fa la Lenna a 
stà in cà? eg 
Eni. Che la disa de sentiss m 
bussare dalla bottega). 
Pie. Oh povera mi! Gh'è 
Lenna. Ch' el se lassa n 
di Dio. x i 
Emi. Dervegh pur, che mi andaroo PET de chì 
(accennando la finestra) I intes! 
Pie. Ch'el se lassa minga vedè! 
Emi. Abbia minga paura! (esce 
Pie. Vegni, vegni sura padrona (esce ai 


Lenna e pe 









aa (si sente @ 


chi la padrona cont la 
ninga vedè per l'amor 


dalla finestra). 
d aprire). 
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SCENA III. 
Pietro, Maria-Rosa e Lenna. 


Mar. (entrando seguita dagli altri) Ghe voreva 
tant a vegnì a dervì? Brutto intrigatori ! 

Pie. Ma s'era adree a fà la meditazion. 

Mar. Ah! Allora l’è on’alter para de manegh, 
Indove l’ è el padron? 

Pie. L’ è andaa dessora a vestiss. 

Mar. Allora andaroo dessora ancami. Ti Lenna 
intanta te me copiaret. sta nota chi della con- 
fraternita che g' ho de mandaghela a D. Gal- 
din. Toeu (/e dà Za nota). Dimm on poo Peder, 
el mè Prosdocim l’ ha monanca de vegnì ? 

Pie. No, sura padrona. 

Mar. Ben, s' el ven ch’el speccia chi debass e 
ch’ el ghe faga compagnia alla Lenna fina che 
nun vegnem giò (via a sinistra). 

Len. Mettemes a copià la nota della confrater- 
nita. Incoen che l’è festa e che doveva ripossà 
on poo, gh'è la nota de copià (siede allo scrit- 
tojo) Mah! l'è proppi ona bella vita che foo 
mi in sta cà... Tutta la settimana lavorà comè 
on'anima danada e senza podè ciappà ona boc- 
cada d’aria dent per dent. Alla festa poeu per 
sora maross me tocca de lavoragh adree a on 
quaj pivial o a ona quaj cotta che la zia la 
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ghe regala de spess al so confessor.... Che vita, 
che vita! Eppur bisogna soffrì e tasè. Oh se 
gh’avess ancamì i mè gent! L’ è proppi ona 
disgrazia a restà a sto mond, senza pader ne ma- 
der. Dimm on poo Peder, te conossuui tò gent? 
ie. Mi sì! 

en. E cossa faven? 

ie. La mia mamma, prima de morì, la fava la 
lavandera, el mè pà prima de andà a fa el 
facchin dell’ albergo in Sguizzera, el fava el 
carbonee. 

Len. E te voreven ben quand te stavet a casa 
cont lor ? 

Pie. Tanto! Ma quand tornava a cà cont i niad 
di passaritt che gh'aveven minga nancamò i 
penn, el mè pà el me batteva compagn d’ on 
matarass. 

Len. Perchè te favet maa a portagh via qui po- 
ver piscinitt alla soa mamma. Se te savesset 
che dolor l’è avegh pù la soa mamma... Basta 
serivemm e pensemegh minga se el pan della 
caritaa el gha sett crost. 

ie. Brava! che l’ha tiraa a man el pan, g' hoo 
de digh ona robba. 

en. Che robba ? 

ie. Ma che la ghe disa nient al padron, però. 
n. (con impazienza) Ma parla in pressa. 

ie. Già, già, Ecco... Ma che la ghe disa nient 
nanca a la padrona.» 











R 
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Len. (c. s.) Ma parla impressa, hoo ditt! 

Pie. Già, già. Ecco... È stà chi de nascondon el 
giovin de prestinee chi in faccia, e el m'ha ditt 
de digh a lee, ch'el g*ha on gran bisogn de 
parlagh. 

Len. Chi l' Emili; el sur Emili (alzandosi). 

Pie. Brava! Proppi quell! (da sè). La sà giemò 
el nom a memoria. 

Len. Indove, indove e quand ? di su? 

Pie. On moment! Che la me parla minga in la 
man... Chi in cà incoeu..... 

Len. Ma come hoo de fà ? 

Pie. Già, già, ecco... l’ha ditt de fass vegnì maa... 
per noo andà via insemma ai padron. 

Len. Ma allora te staret in casa anca tì ? 

Pie. Ma mi vuj andà a vedè la festa al Paradis. 

Len. Ma..... 


SCENA IV. 
Prosdocimo e detti. 


Pro. (entrando a Lenna) Addio Lenna! 

Len. Prosdocim ? 

Pro. La gh'è no la zia? 

Pie. L'è dessora. L'ha ditt de speccialla chi 
debass e de fagh compagnia intanta alla Lenna. 

Pro. Comè, l’ha ditt de sta chì a tegnigh com- 
pagnia alla Lenna? 
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en. Perchè ghe dispias? 
ro. Se l'ha ditt la zia, no! 

Pie. (piano a Lenna) Ei, che la se rigorda 
dell’ Emili... 

Len. Ma... 

Pie. Voo a fagh visaa ai padron che l’è vegnu 
el sur Prosdocim (via). 


SCENA V. 


Lenna, Prosdocimo, indi Maria-Rosa, Nicola 
S e Pietro. 


Pro. (a Lenna che è tornata allo scrittojo) Cossa 
l'è che l’ha fa Lenna alla scrivania ? 

Len. Sont adree a copià una neta per la zia. 

Pro. Che l’ha lassa stà che incoeu l'è festa e 
se fa peccaa a lavorà. 

Len. Ma l'è ona nota per la confraternita della 
parrocchia. 

Pro. Allora l'è on alter cunt... Lenna, la g'ha 
nient de dimm ? 

Len. Mi no. 

Pro. El fa cald incoeu. 

Len. (seguitando a scrivere) Me par de no. 
Semm in marz! 

‘Pro. Sì... ma a cor se suda. 

Len. E lu chel vaga adasi. 
ro. Podi minga quand... vegni chi. 

. E allora lu ch’el cora. 
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Pro. Va ben.... La g'ha ditt nient la zia? 
Len. Nient! (seguitando). 

Pro. Allora ghe le dirà incoeu. 

Len. Coss’ è? 

Pro. Che vuj toeu miee. 

Len. De bon? Ma bravo Prosdocim! 


Pro. Lee, la conoss bèn la tosa che me pias. 


L'ha capì eh? 

Len. Alter! 

Pro. E la sarà contenta? Podi sperà ? 

Len. Credi ! 

Pro. (con trasporto) Grazia, Lenna. 

Len. Ch’ el se figura, anzi. 

Mar. (seguita dagli altri) Te set chi, cara el 
mè Prosdocim ? 

Nic. Ah! ciao Prosdocimin! 

Pro. Mia bonna zia, come la stà? (bacia Za mano) 
Zio che el me permetta che ghe la basa anca 
a lu? 

Mar. 

Nic. 

Pro. Mi stoo benissimo; sont staa a messa can- 
tada in Domm. 

Mar. Che bravo fioeu! 

Nic. L'è el frutt della tua educazion, e anca della 
mia. i 

Len. (da sé) Un frutt disgustos però! 

Mar. Cossa te ditt Lenna? 

Len. Che hoo finii de copià la nota (si alza e 
consegna la nota). 


Ben e ti? 





| 
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ar. (prendendola) Va ben! 
ro. (a parte a Nicola) Zio, la Lenna l’è con- 
tenta ! 
Nic. Ma come te fett a savell? 
Pro. Me l'ha ditt on moment fà. 
Nic. Comè, te ghet giamò parlaa? 
Pro. Sì, hoo trovaa el moment bon. 
‘Mar. Toeu Peder, va in de Don Galdin a portagh 
sta carta chi! (gl da la nota). 
Pie. (prendendola) G'hoo de digh on quaj cossa ? 
Mar. No, el sa giamò lu cossa l' è. 
Pie. Va ben (via). i 
Nic. Donca, te devet savè Maria-Rosa, che chi 
el noster Prosdocimin el se giamò miss in 
su la bona strada. 
Mar. Ma che strada ? 
Nic. (accennando Lenna) Per el noster progett. 
Mar. Ma in che manera? 
Nic. L'ha giamò parlaa cont la Lenna, vera ti ? 
(a Lenna). 
Len. De cossa? | i 
Mar. Sta minga ben; voreva parlagh prima mi 
alla Lenna. Ti, Prosdocim va intanta a spet- 
tamm al Paradis, che quand tornarà indree 
el Peder, vegnaremm a toeutt per andà a 
disnà all’ osteria. 
Pro. Sì zia (via ‘mortificato). 


13 


22 LA CARITAA PELOSA 


SCENA VI. 
Maria-Rosa, Nicola e Lenna. 


Mar. Sent Lenna, te faa maa a rispondegh ti 
che te set contenta. Vera ti Nicola ? 

Nic. Ma sigura! 

Len. Ma de cossè ? 

Mar. Comè de cossè? Toccava minga ti a ri- 
spond; te dovevet digh che te avarisett prima 
parlaa con nun, vera Nicola, perchè infin nun 
semm quj che t'ha faa del ben, 

Nic. L'è verissim! 

Mar. La prima virtù d’ona tosa morigerada l'è 
la verecondia.... 

Nic. E el timor di Dio! (con intenzione). 

Len. Ma mi, soo minga in cossa l’è che ho man- 
caa? Capissi minga i so discors. . 

Mar. Comè, te set minga in cossa l’ è che te 
mancaa ? ° 

Nic. E te capisett minga i noster discors? 

Mar. (a Nicola) Tas ti, che parli mi. Voreva 
dì che anca ben ch’el fudess staa el noster 
progett], te doveyet minga rispond alla pro- 
posta del Prosdocim.... 

Len. Ma che proposta ? 

Nic. Oh bella! Ma quella ch'el t'ha faa pocch fà. 

Mar. Ma tas ti, hoo ditt che parli mi. Quella 
de sposatt. - 
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(Len. (meravigliata) De sposam ? 
ar. Già già, de sposatt. 

Nic. Proppi, me l’ha ditt lu che ti te seret, con 
tenta. f_ 
Len. Adess capissi! Ma mi me credeva ch' el 
voress parlà de la tosa de la sura Beatris ch’ el 
gh’ era cott adree fina de st’ inverno quand 

andavem a giugà a tombola in cà soa, 

Nic. No, no, te set ti che te de sposall. 

Len. Ma mi el vuj minga. 

Mar. Tel voeu minga ? 

Nic. Ma perchè ? i 

Len. Perchè vuj minga toeu mari. 

Mar. Questa l'è bella! Te cominciariet incoeu 
a disubidimm? El noster Prosdocim el g'ha 
tutt i bon qualitaa per ves on bon marì. L'è 
rispettos.... 

Nie. Pien de santo timor.... 

Mar. E che g'ha del ben di Dio. 

Nic. Che ghe amministri mi. i 

Mar. E ch’ el te farà felice. Nun vivaremm in 
semma e faremm ona santa famiglia. 

Nic. Che bella prospettiva! 

Len. (da sè) Oli sì proppi bella! 

Mar. Donca ? Te rispondet minga? 

Len. Ma cossa hoo de dì? Hoo giamò ditt che 
g'hoo minga valontaa de toeu marì, 

Mar. E se nun voeurem inscì ? 

Nic. E se nun comandem ? 


nese | 
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Len. La sarà la prima volta, ma mi ubbediroo 
minga. 

Mar. Oh catt!! 

Len. Mi, che me comanden qualunque roba, 
come hoo semper faa, me piegaroo con'tutta 
la bonna volontaa. Ma mi a sposà el Prosdo- 
cim, me senti proppi minga inclinada. 

Mar. Oh! Te se inclinaret! 

Nic. Sigura !- 

Len. (da sè) Oh Emili! (/orte) No, se anca avess 
de sentimm a vosà adree, per tutta la vita. 

Mar. Ah sì? Va là che gh’avaremm minga bi- 
sogn de vosà tant! 

Nic. Ben intes! (da sè) Che el sia vera che quell 
rivoluzionari de quell'Emili, me l'abbia gua- 
stada ? i 

Mar. Ma pensa ben a quell che te fet, Lenna, 
a refudà. Capissi che forsi l’ impazienza del 
Prosdocim dandegh on andament precipitos a 
sto noster progett, l'ha t'abbia miss on poo 
de confusion in del coo, in modo de lassatt 
forsi on poo indecisa, ma te ghe pensaret a 
sora e te finiret a fà la nostra volontaa. 

Nic. Alterchè! (pausa). 

Mar. Te rispondet minga! 

Len. Ma cara la mia zia, che la me lassa stà 
inscì! Mi vuj minga toeu marì; in sta cà chi 
me manca nient. 

Mar. Ma a nuu me stà a coeur de mettet a 
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post; e quand nun ghe saremm pù, ti te sa- 
ret almen collogada. i 
Nic. Ma sigura! E ti te dovariet ringraziamm, 

se pensem a ti con tanta premura. 
Len. Mi sì, i ringraziaroo fina che voeuren lor, 
se me obbligarann minga a fà sto pass inscì 
doloros per mi. 
Mar. Doloros! Ma hoo de sentinn anmò ? i 
Nic. Ah! Donca l'è vera che quell scorlacoo» lì 
per contra el t' ha istriaa ? 
Mar. Ma che scorlacoo ? i 
Nic. El giovin del prestinee, chi in faccia. 
Mur. Madonna di Grazi! Che bozzera! Quel- 
l’insolent! Ma te diset de bon? i 
Nic. Inscì m’hann ditt! Te vedet no, che la ri- 
spond minga ? i 
Mar. Ah sì? Allora cara la mia sciorina, se lee 
la g'ha di schiribizz per el coo, nun ghi fa- 
remm passà: ghe parlaroo ciar. La dev savè 
ehe a sposà el Prosdocim, ghe conven pusseo 
a lee che a lù, perchè infin di fin la ciappa 
una parentella che la g'ha minga. 
Len. A mi me n’ importa nient de la parentella ; 
a mi el me pias minga e podaria minga vo- 
regh ben: sont minga bonna de fing mi. 
Mar. E allora nanca mi! Quand l'è inscì che 
la se prepara a andà foeura de sta cà. 
Len. (sorpresa) Me cascen via ? 
Nic. Se te voeut minga fa la nostra volontaa. 
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Mar. S' intend, perchè infin di fin, te de savè 
che ti te set minga nostra nevoda, 

Len. (atterrita) Dio! Ma chi sont allora ? 

Mar. Ona povera tosa senza pader che nun emm 
ciappà di brasc della tua mamma moribonda. 

Len. Povera disgraziada, mi tosa de nissun! 
(siede piangendo). 

Mar. (facendo atto di intelligenza a Nicola dopo 
breve pausa) Te capj? Nun incoeu (a Nicola) 
la lassaremm in cà de perlee, inscì la gh’ a- 
varà la libertaa de rifletegh mei ai sò cas, 
nun poeu quand tornaremm indree, sem sicur 
de trovalla cambiada de parer. 

Nie. Donca allora andaremm a toeu el Prosdo- 
cim al Paradis. (a Lenna) L'è tanto on bravo 
fioeu ch’ el pariva proppi faa a posta per ti. 


SCENA VII. 
Pietro e detti. 


Pie. (entrando a Maria-Rosa) Don Galdin el 
m' ha ditt de ringrazialla! 

Mar. Sent, Peder, ti incoeu te starett in cà a 
fagh compagnia alla Lenna, perchè la ven 
minga via con nun. 

Pie. (da sè) El saveva ben mi. Ma... 

Nic. Te set che con mi, ghè minga tanti ma! 
(leva la borsa) Toeu! Quisti hin i ses sold che 
te spendaree diman invece de incoeu. 
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Mar. Semm intes! 
Nic, Tee capi (via con Nicola). 


SCENA VII. 


Lenna, Pietro indi Emilio. 


Len. (piangendo) Car Signor! mi tosa de nis- 
sun, disgrazia ancamò pesg de quella de vess 
al mond, senza pader e senza mader. 

Pie. Perchè l'ha piang Lenna ? 

Len. Perchè? Perchè sont ona povera tosa di- 


parent, e voeuren casciam via de sta cà chi, 
se mi me contenti minga a sposà el sò nevod 
che a mi el me pias minga. Ma mi cedaroo 
minga; e prima che me abbien de cascià via 
lor, andaroo via de per mi. Trovaroo ben ona 
quai famiglia de andà a fa la serva. 

Pie. E se la trovas minga? 


tant perchè el m'abbia de mett in d’on ritir. 
Pie. E pensalla ch’el padron el voreva ostinass 
che l'era inamorada del so Prosdocim..... El 
saveva hen che l'era impossibil.... Sont minga 
orb mi, già già, quand se g' ha sott ai oceuce 
on bell giovin tutt el dì, come se fa a ina 
morass d’ona sagoma come l’è el sur Prosdo- 


sgraziada; perchè sta gent chi hin minga mè” 


Len. Allora andaroo de Don Galdin, el pregaroo 
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cim.... el fuss staa bell almen comè mi! Del 
rest anca mi già, s' el fus minga on scomuni- 
caa, me piasaria pussee quell’ alter. 

Len. Ma chi ? 

Emi. (picchiando) Peder! Lenna! 

Pie. Quell che ciama. 

Emi. Derva Peder, abbia minga paura. 

Len. Ebben dervegh; già l'è nient de maa. Al- 
men lu el me compiangiarà; eppoeu el capirà 
che g' hemm avuu tort a bandonass a di spe- 
ranz inutil. ” 

Emi. Siechè ? . 

Pie. Vegni (prende ancora il ramoscello e be- 
nedice la camera). 

Len. Cossa te fee ? 

Pie. Benedissi la cà, perchè ven denter la rivo- 
luzion. 

Len. Brutt giavan! (Pietro ad aprire). 

Emi. (entra e stende la mano a Lenna) Mia 
bonna Lenna! 

Len. (asciugandosi una lagrima) Emili! 

Emi. Ma lee l’ha piangiuu! Cossa l'è che suc- 
ceduu. Per l’amor di Dio! che la parla. 

Len. Emili, mi sont ona povera tosa infelice! 

Emi. (a Pietro che è in disparte) Peder, mi me 
par de avett dà quaicossa per andà a bev alla 
mia salut; donca te podet andà. 

Pie. Sont minga matt! 

Emi. Perchè? Ma te set minga che la Lenna, l'è 
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pusee sicura a stà insemma a mi, che insemma 
a vialter de carna santa! Vera Lenna? 

Len. Sì, lù l'è on bravo giovin! 

Emi. Donca te vet? 

Pie. Ma e. poeu i padron? 

Emi. Abbia minga pavura. Anzi » chi adree 
che inscì te faret la guardia e te me faree 

visaa se divolt mai, ven on quajchedun. 

Pie. Già già; ma mi... 

Emi. Se te vet no, te foo andà per forza! 

Pie. No no, (tirandosi verso la porta) Voo, voo, 

fa minga de bisogn de andà in furia (da sè 

andando) Se te credet de sta chi on pezz, te 

proppi faa i cunt senza l’ost (via). 

Emi. Adess che semm de pernun, che la me disa 
Lenna cossa la g' ha. semi 
Len. Car el mè car Emili; nun se semm abban- 
donaa a di speranz de felicitaa che podaremm 

provà mai pù? El capiss? (siede). 

Emi. (sedendo vicino) Ma perchè mò? Che la 
parla, la me fa paura a fa inscì. i 
Len. Incoeu, anzi on moment fà, inscì tutt. a 
on tratt, me voreven costring a promett de 
sposà quell giovin che l'è giamò on poo de 
dì ch’ el vedarà a vegnì chi de spess. 

Emi. Donca l'è proppi vera? El coeur me le di- 
seva, quand el vedeva a vegnì chi che l’ era 
l’ usell del mal’ auguri.... Ma lee però le sposa 
minga. 
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Len. E le pò cred ? 

Emi. Oh grazia Lenna! (breve pausa). Che la 
senta. Mi g’hoo on bell progett per nun; 
mè cugnaa el m'ha promiss de imprestamm 
per l'ann che ven, tre mila lir per dervì on 
prestin, gr saremm alla vigilia de com- 
binà sta faccenda, mi vegnaroo a domandà a 
so zio, formalment el permess de sposalla. 

Len. Grazie Emili, ma el permess ghel darann 
no, perchè in sta cà chi lu l'è minga stimaa. 
Disen che l'è on rivoluzionari, e mia zia la 
dis che lu l'è on giovin senza religion e che 
el va mai in gesa. 

Emi. Ah! mi senza religion; va benon! On ri- 
voluzionari, va benononone! Ma lee la cred 
Lenna, che el vesses battuu per el sò paes la 
sia ona colpa ? 

Len. No no. 

Emi. E ghe par, che per vess brava gent, el sia 
necessari de stà di giornad intregh in gesa 
come fà la soa zia? La mia religion la sta 
in del vess onest, in del fa del ben, e viv- de 
vero galantomm. 

Len. Emili, mi el credi on galantomm, ma lor 
el creden tutt alter. 

Emi. Donca lee la consent a fa la volontaa de 
lor ? E 
Len. No, mai, mai! Puttost sont disposta a 

» tutt, 
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Emi. Ma infin, l'è minga padrona lee della soa 
volontaa ? De disponn lee del sò coeur ? 

Len. A sta gent chi, ghe par de no! Anzi m’hann 
ditt che me voeureven cascià via de sta cà, se 
accettava minga el so partj. Lu le sa, mi sont 
minga soa tosa! 

Emi. Sì, ma lor hin sò parent e podarann poeu 
minga mettela in su ona strada. Hin obbligaa 
a pensà a lee, e se la gh’ avarà la pazienza de 
sopportà i maltrattament che ghe farann, per 
amor mè, mi cercaroo de famm anticipà de 
mè cugnaa i danee per dervì el prestin. E 
quand ghe fuss reussì, la menni via, se spo- 
sem e lassem sti so parent cont tant de nas. 
Len. Ma el sa no che poden casciam via de cà 
anca sta sira ? - 

Emi. Ma perché ? 

Len. Perchè mi, sont minga nanca s0a nevoda! 
Emi. Ma chi l'è allora ? | 
Len. Sont ona povera tosa bandonada di sò 


savè sto brutt misteri. 

Emi. Povera Lenna! . 
Len. Sì povera de bon, perchè anca lu, adess 
ch'el sa che sont tosa de nissun, el me vorarà 
ben pù. 

Emi. (le prende la mano) Mi voregh ben pù! 
Che la senta Lenna! Mi forsi saront minga 
tajà giò de fin, ma ghe giuri che se prima 


gent.... L'è staa domà incoeu che m’hann faa _ 
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ghe voreva ben, adess che soo che l'è inscì 
infelice, mi l’adori. Domà mi saront assee de 
compensalla del ben de pader, mader e fra- 
dell; l'è contenta ? $ 

Len. Grazia Emili, lu l'è proppi bon! Ben ch'el 
senta allora; siccome che mi de sta cà, do- 
varoo andà via anca diman, el podaria tro- 
vamm per mezzo d’on quaj so avventor, ona 
quaj casa de sciori per andà a servi, fina a 
tant che se poda mett in pratica el so hell 
progetti ? 

Emi. Ma sì! E intanta che mi gh’abbia trovaa 
el sit, se diman la cascien via de chì, mi la 
menni in cà de mia sorella. 

Len. Emili, mi sont ona povera tosa, e ch’ el 
pensa che on tradiment, el saria on delitt che 
lu el comett. 

Emi. Lenna! Mi che giuri per la memoria de 
mia mader e (mostrando all’ occhiello della 
giacchetta il nastro della medaglia del valore 
militare) per sto segn d’onor che hoo guada- 
gnaa a battes per la mia patria, che dopo che 

* mi l’avaroo compagnada de mia sorella, de 
trovamm pu domà cont; lee fina dopo che l’a- 
varoo sposada. 

Len. Basta Emili, lu la giuraa su la memoria 
de soa mader, e mi anca bén che l'abbia 
squasi minga conossuda, senti però che on 
giovin disonest, el podaria minga ciama in 
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testimoni la memoria de soa mader per in- 
gannà ona povera tosa. E mi ch’el guarda, se 
podess immaginà che sta gent chi che m’hann 
semper tegnuda chi per caritaa , se fissasen 
proppi de vorè famm fà quell che mì vu) minga, 
mi saria pronta a vegnì via anca adess. 
ini. (stringendole la mano) Oh! Grazia Lenna! 
della soa stima e del so amor, (pausa) adess 
ghe domandi on altra grazia. 
n, (ritirandosi un po indietro) Ona grazia? 
ini. (avvicinandosi) Sì, quella che abbiem de 
dass del tì. 
n. Ma mi g'hoo vergogna. 
sa Allora "Vostonini mi (prendendole la 
mano) Te me voeu proppi ben Lenna? 
Len. Sì, mi tanto! E.... ti? 


SCENA IX. 


Mar. (seguita dai suddetti) Santa Teccola del 
Domm! i 

Nic. La rivoluzion in cà mia! 

Mar. Oh povera mi che scandol ! | 

Pro. On giovin chi de per lù, insemma a la mia 
sposa. se; 

Pie. Ei padron, hoo de brusà l’oliva? 

Emi. (lasciando in fretta la momo di Lenna, e 

3 


Maria-Rosa, Nicola, Pietro, Prosdocimo e detti. . 
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riavutosi dallà sorprest prende Pietro per 
tin orecchio) AN brutta figura de cerègh de- 
smiss, te cominciafett a provà el brusor d’ona 
strappada d’orece! i 

Pie. Ajutt ajutt! Chie sont ih di man del diavol! 

Emi. (laseir::do Pietro e volgendosi a Lenna) 
Coragg Lenna, e a rivederci prest (via a de- 
stra). 

Mar. Adess la mia cara sciorina, faremm i cunt. 

Nic. Faremm! (quadro). 


FINE DELL'ATTO PRIMO. 


ATTO SECONDO 


——— 


Camera come nell’atto primo. 


SCENA PRIMA 
Maria-Rosa e Maddalena. 


Mar. (entrando con Maddalena) Chì, chì, che 
la se comoda. (offrendogli una sedia) Che la 
ripossa on poo ! 

Mad. (sedendo) Oh così se sta ben! (leva la sca- 
tola del tabacco da tasca) Ne tira ona presa? 

Mar. Volontera ! (prendendolo) Bon! 

Mad. Vero rapè natural! Ma vegnem a nun. 
A che ponto semm circa all’affariett? Che ef- 
fett hann faa i letter, e pussee de tuce quella 
che ghe diseva che quell bell mobil l’è staa 
veduu in contrada di Gozzadin insemma a ona 
giovina. 

Mar. Oeuh! on effetton! In sta mattina ho veduu 
che la piangeva. 

Mad. L'è stada però ona bella combinazion per 
nun; quella de vess vegnuu @ savè de l’appon- 
tament in contrada di Gozzadin, perchè essend 
la veritaa, la mett appost on poo la nostra 
coscienza per l’ intrighett di letter. Eppoeu 
nun già agissem in fin de ben.... Ma l'è poeu 
sicura lee che la-piangess per el dispiasè de 
credes tradida, o perchè le lassa pù vegnì de- 
rar de dopo che sueceduu quell seandlo vott 
dì fa? 
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Mar. Alter che sicura! El Peder el m'ha ditt 
che dopo la lettera di jer, la sentida a piang 
e di: mi soffri tant per lù, e lù invece el me 
tradiss in sta manera, el saria staa mei che 


avess ubbedi i mè benefator. 


Mad. Oh! allora semm proppi giamò a un bell 
ponto! Speremm che la providenza la se re- 
gordarà de nun per sti raggir che femm per 


un scopo inscì santo. 


Mar. L'è semper un’opera santa a liberà, anca 


con di ingann, on agnell di one del loff. 


Mad. Ma sigura. (aZzandosi) Donca mi adess 
voo a messa, dopo poeu andaroo dessora de 
Don Galdin. Ei che la guarda che la specci là 
per consigliass insemma, per combinà l’ ultim 


colp ch’ emm immaginaa. 


Mar. (alzandosi) Semm intes; adess appena che 


ven el mè Nicola vegni anca mi. 


Mad. CE tabacco) Ma l'è poeu sicura lee 


che la tosa la m' abbia mai vist? 


Mar. Sicurissima. Per combinazion proppi mai; 


L'è tant pocch che se conossem.... 


Mad. Semm conossuu a temp però. Donca voo, 
semm d’accord e che la provvidenza la me 


assista. 
Mar. Nel fa el noster dover! 


Mad. Per la salvezza di anim! (via, Maria-Rosa 


l'accompagna alla porta). 
SCENA II. 
Maria-Rosa indi Nicola. 


Mar. (fregandosi le mani) Tutt va benon. L’'a- 
jutt de sta donna chi l’è proppi d’importanza. 
Cara el mè Prosdocimin, ti te sposaret la 
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Lenna. (a Nicola che entra) Te set chi? 


i Galdin e 
o, allora mi adess voo de Don i 
n semm intes, segond quell ch’el me dirà 


se regolaremm. 


ì, sì i imor 
Nic. Sì, sì va ben! Tosa cattiva e senza tl 


i Dio; fà l'amor con quell scavezzacoll, con 
di rivoluzionari de quell Emili... E alta 
bon, guastamela inscì... Ma! però ti Maria bi 
faa maa a minaccialla de cascialla foeura 
cà. Te set eh, che se l’andass via de bon, se 
toccaria de dagh i des mila lira, che sa er 
consegnaa soa mader prima de morì ; e che : 
te voruu imprestaghi a Don Galdin... E ue 
de già che adess te vet de Don Galla se a 
memoria che i interess in già scaduu che 
quindes dì. 


Mar. Oh! ghe sarà minga bisogn de fagh tanta 


ia! Se mi e darà minga incoeu mi e darà 
doman: TS set d’ ona diffidenza Gr 
(da sè) S' el savess che i interess i pag sa 
è che i danee Don Galdin, ghi ha impres na 
al Papa. In quant poeu a restituighi i des pai a 
lir, alla Lenna, chi l’è che sa che soa mader 


mi ha daa? 


Nic. Comè chi le sa? La nostra coscienza! E 


poeu forse anca el nodar che g' ha i cart de 
la storia de la mader de la Lenna. sii 
Mar. El nodar? E inscì che le sappia pur! a sa 
intanta 1’ è ammalaa. Eppoeu la Lenna ‘e 
nirà a fa la nostra volontaa, sicchè cossa do i, 
n'importa. In quanto alla nostra coscienza, gf î 
nagott de inquietass! Don Galdin, i dun È 
ha impiegaa in d’on opera santa, sicchè n i 
me foo stupor che t’ abhiett de secca sempe 


per i interess. 
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Nic. Ma cara ti, mi ho mai :poduu savè qual’ è 
l'opera santa, in dove l’ha impiegaa sti bene- 


detti danee! 


Mar. Che bisogn gh'è de savell, quand lù el m'ha 
assicuraa che eren per on opera della mise- 


ricordia. Eppoeu, el soo mi e basta ! 


Nic. Va ben, ma almen i interess hin bon per 


la spesa del manteniment de la Lenna. 


Mar. In quant a quell se avessem dovuu toeu 

ona serva, la me saria forsi costada de pù, 
spia Però in- 
somma in ogni modo, bisogna cercà de falla 
persuasa a sposà el Prosdocim; ciao inscì la 
resta in cà e gh'avaremm minga tanti scrupoj 


de quell che me costa la Lenna 


per sti benedetti des mila lir. 


Nic. Ma però sent, cara la mia miee, a ditt la 
veritaa el saria staa mej che la Lenna l’avess 
fa volontera el noster desideri senza ricorr... 


Mar. Che bella reson. E inscì ? 


Nic. E inscì ‘lè minga tant ona bella roba a 
lavorà de ingann come emm faa cont i letter; 
‘ e poeu già la me va minga a sang a fà inscì... 
Quand poeu la Lenna la savarà che soa mader 
la g'ha lassaa indree quaicossa, perchè già le 
dovara savè, la capirà el motiv perchè emm 


voruu fagh sposà el Prosdocim; e la me odiarà. 

Mar. Ma guardee che omm! Adess ghe ven i 
scrupoj! L'è forsi per la miseria di des mila 
lir, che nun voeurem che la sposa el Prosdo- 
cim ; o l’è perchè desiderem de fa felice el 
noster nevodin ? 

Nic. L'è vera! ma... 

Mar. Ma cossè? Se poeu ti te voressett che la 
Lenna l'abbia de sposà quell mobil d’on pre- 
stinee,in manera che vaga in fumm tutt i fa- 














‘arto secondo so 


j emm faa per tirà su ona tosa reli- 
i che el to nevod , che te ghe, Lienz 
inscì tanto ben, 1’ abbia de morì de pre ") 
mandel a ciamà e combina pur. (preve, pa 0) 
Te ghe daret anca alla Lenna la soa a cen 
scì de chì e on mes, te gh’avaret la sodi + < 
zion de vedella ridotta alla misera, perche i 
liberaj, te de savè, hin libera) anca dr hi 
spend el ben di alter, e inscì te gh’avare ca 
consolazion d’avè faa morì de erepacoeur quella 
perla de noster nevod e de ave rovinaa que 

overa tosa... Te capì? (pausa). 


Nie. Sigura che ho capj... e vedi che te ghett 


reson.... Cosse te voeutt, bisogna che me lassa 


ida de ti, se VU) minga che succeda tutt 
uell che te me miss denanz. 


Mar. (da sè) El saveva ben mi ch’el saria ve- 


nuu giò. Ma mi s00 quell che disi. 


Nic. Eppoeu già, dagh per miee la Lenna a quell 


prepotent, per mi la saria ona pinola che po- 
daria proppi minga mandà giò. 


Mar. Ben, allora casca via i serupo). 
Nie. Sì, ma a un patto però... 


he patt ? 
gr so podaremm persuad la Lenna a sposà 


i i tt a 
ì tì te abbiett de impegna: 
PR gr de Don Galdin i des mila i 
che nun fingiaremm poeu de regalaghi dad aa 
alla tosa; on quaj moment poeu ghe di 
Mar i sì. Donca mi meo po 
egnaroo indree de on Galdin 
vi tei mette lo sciallo) Ciao! (via). 
Nic. Sì, ciao! 


pri ia 


mv 
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SCENA III 
Nicola indi Pietro. 

Nic. Basta, che la vaga pur inscì! Mia miee la 
ghe ved pussee che mi, donca bisogna che me 
assa guidà de lee. Eppoeu se Don Galdin el 
me dà indree i danee, la mia coscienza la re- 
sta senza fastidi. Sciguetta d’ona tosa, se te se 
fudesett piegada volontera a fà el noster de- 
sideri, el saria minga staa mei? Adess gh’ava- 
riem minga bisogn de ricorr a di regir per 
persuadet. Basta vedaroo come l’andarà a fornì 
sta borlanda. 

Pie. (entrando) Padron, gh’è chi on seior ch’ el 
le cerca. 

Nie. Mi? Fall restà servj! 

Pie. Ch’el resta pur servj (introduce Ferdinando 

e poi esce). 
SCENA IV. 
Ferdinando e detto. 


Fer. (entrando) L’ è lù el sur Nicola Caramella? 

Nic. Per servirlo. Cosse el desidera de mi. (offre 
una sedia) Ch' el se comoda. 

Fer. (siede) Grazia! Ecco l'affare che m'ha faa 
vegni chi, l’è d'ona certa importanza. Hoo 
bisogn di informazion de lù, ma delicatissim. 

Nic. Sont a sua disposizion. 

Fer. (fra sè) Soo minga come comincià. 

Nic. Donca ? 

Fer. Donca ch’ el metta che mi sia la persona 
per la qual... 

Nic. Va ben. è 

Fer. Donca stoo mè amis... 

Nic. Che amis? 
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Fer. La persona che m'ha mandaa chi. 

Ne io i h' el se troeuva in 
. Donea on mè amis, ch et. 

Forcitt fina de sedes ann fà, l’ha tolt su «on 

scapuse prima de andà via. 


i use ? 
ta Sigari L'ha abbandonaa ona soa bonna 


amisa cont ona cea PROSE 
rie, Oheu! che balossada ) se cao 
Fer. Ma Conseguenz del pocch timor di Dio! 
Nic. E del progress! i 
Fe. Già del progress... (da sè) De vint Rund 
ma fà nagotta. (/orte) aa Di Vee de 
stoo mè amis el m' ha seritt sta O 
he faroo vedè. (finge di cercare 
Da Oh bestia! che l'hoo lassada a ai 
nient me regordi benissim cosse gh’è su. so 5 
donca stoo mè amis, el me serlv, de cerc da 
contrada de S. Antoni N. 17, ona bottega da 
fondeghee, e de dimandagh ai padron se pos 
dessen damm indizi d’ ona certa..... asc che 
sont, guarda se hoo de desmentegà a cà la 
tera.... ona certa... 
Nie. Savina Roneoli ? ; 
Fer. Bravo! Savina Roncoli ! 
Nie. Ma l'è morta! 
Fer. Morta? : 
ie. Sicura, e l’è giemò quindes ann 
Fe a allora 1 Ma ch' el Ma dee Si poo, 
» i ona quai soa parenta Ss n 
i i ona n che sa Di a fi Dian: 
Fer. Vedi.... Ma, ch’el scusa vedel, ma | 
informa polid quell n° suli Gira note 
era Savina, l’ha lassi 
ch Fi guarda che se tratta d’on caso de co- 


scienza. 


23 





# LA CARITAA PELOSA 


Nic. A mi, fa min i 
ga bisogn de di ; mi 
So omm de la Boriiadi Sn Font pinga 
fer. Tanto mei allora! Donca ? 
. Sta povera disgraziada, l’ha lassaa indree 


Ma prima ; 
però bisognari 
nodar. gnaria che parlass cont el 


Noe nodar l’è ? 
ie. El nodar Ferrandi... i i 
pis "o nai a n incoeu g'hoo minga 
To att eandori i») Fa nient, adess hoo savìù 
LI i sogna (forte) Tornaroo diman, 
ic. O dopo, perchè fi r i 
pn diman = ne” avaroo minga temp 
r. Va ben! (da sé) Ma ine 
; oeu gl 
Dl, Orto) | = vegnaroo de Di a sn 
5 , 
ol (od). ss ch’el me scusa dell’ inco- 
ic. Ch el se figura! (o accompagna). 
ì SCENA V. 
Nicola indi Pietro, poi Lenna. 


Nic. Però sta visita chi 

i, la m'ha mi 

Ger sanari adoss. Voria minga che duell ghior 
vasi sii incaricaa del pader de la Lenna, de 
ig sy guastamm i oeuv in del cavagnoeu 
So o ditt che proppi incoeu ayess de 
RD ara Hic fina dell’ Egitt a dimandaa 
cani, dop Pi es ann, de quella povera diavola 
DO Caleinioli quan ica dei 

: . , N i 

miee sentiroo che consili el g/l ina Di Galdin. 


Pie. (entrand ; 
P > pon n o spaventato) Ei sur padron, sur 


Nic. Cosse l'è. 
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pie. Quel rivoluzionari là in faccia el seguita 


a famm di smorfi; ©ppoeu cl m'ha faa segn 
ch'el me darà di pugn. 

Nic. Ah! che l'è vora de finilla con quell demoni. 
Ma come se fà. In giornada i tribunaj fann 
pù de giustizia, ghe riden adree alla gent an- 
tiga. Ades la prepotenza la trionfa. Basta on 
quai moment , quand me stufiroo el soo mi 
cossa hoo de fà... Va on poo a vedè perchè 
incoeu ven minga chi el Prosdocim; in hot- 
tega staroo mi. 

Pie. (esita) Sì, sì. 

Nic. Cossa te ghett ? È 

Pie. E poeu se quel là de foeura, el me dà di pugn? 

Nic. Vegnaroo mi, a mettegh sudizion, in su la 
bottega ! (via con Pietro a destra). 

Len. (entrando dalla sinistra) El lavorà incoeu 
el me par pussee pesanti.» Basta, pazienza ! 
Dessora hoo fini. Adess comenciemm chi. Dopo 
vott dì, l'è domà inchoeu che me se dà el per- 
mess de vegni debass, E tutt per chi? Per on 
giovin che intanta ch'el me giurava ch’el me 
Soreva ben, el fava l'amor con di alter (tira 

fuori delle lettere) Sì, Sti letter chi, parlen 
ciar assee. Ma donca per mi a stoo mond g'ha 
mai de vess nient de bon? Impostor, infamm, 
moster, tradimm in sta manera... (piange Ma 
no, vuj minga piang, el merita minga che se 
piangia per lù, traditor infammissim! 

Nic. (dalla bottega) Chi l'è? 

Len. Sont mi! 


Nic. (entrando) Te set ti Lenna? Come te stet?” 


Te finj de da ordin dessora? Ripossa on pos. 
Len. No, sont minga stracca! Ch’el me disa on 
poo, cossa fann cunt de fa de mi? Fann cunt 
de tegnimm sarada su dessora ancamò on pezz? 
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Nic. No, no! Ti te set che la zia, l’ ha faa, per 


el tò ben. 
Len. Mia zia? Ma mi podi pu ciamala inscì. 
Nic. Va là, va là. L'è stada ona sbragiada, ma 
la te voeur ben. Ti tel set, l’è ona donna ti- 
morada, e la trema doma a pensà che t'ab- 
biet de vess ingannada d’on quai baloss; e 
se la desidera come mi, che t'abbiet de sposà 
el Prosdocim, l’è per fatt schivà stoo pericol. 
Ti te conoset minga el mond cara la mia 
tosa.... Adess gh'è domà di garbuj e guaia a 
qui pover tosann che ghe dà atrà a certi giovi- 
notti della giornada, senza religion e senza ri- 
spett, come quell che t'ha faa girà el coo a ti. 
Len. Eppur el pariva inscì bon; l’hoo veduu 
tanti volt a fa la caritaa ai poveritt, che in- 
vece la zia, je casciava via cont di brutt maner. 
Nic. Perchè a fà la caritaa ai vagabond se fa- 
voriss l’ozi. Quanto poeu a lù l’avarà faa, 
per fass vedè de ti per comparì bon ai tò 
oeuce, per podè ingannat pussee facilment. 
Da atrà a mi Lenna, quel l’era proppi minga 
on partj per ti. 
Voce di dentro. V' hei bottega ! 
Nic. Vegni! (via). 


SCENA VI. 
Lenna, Emili indi Nicola. 


Emi. sevirando dalla finestra) Lenna! (sottovoce). 

Len. Lù? Per l'amor di Dio chel se lassa minga 
vedè. 

Emi. Abbia minga paura cara Lenna; quell che 
ghè de là a fass servì in bottega l'è on mè 

- amis..... L'è on stratagemma che hoo fa mi, 
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t dò paroll, perchè 


r vègh manera de dit Reali De 


ho vist a andà via lee e poeu a 
i i roll 
mi Did urti Sec i dò pa 
‘> te vuj dì, hinn de spe i 
È IO ceeieriando la ur = ag di BS 
i. Sì laa cont mè cug st 
Be dae m foeura i danee; ma p 
war dol lei voeur interqueri Si Po 
Cfr - anta insoma el m'ha ansie: e 
pais a pocch temp pOTAPARE Bg p 
f i nancamò. 
te rispondet minga cgert 
i cosse te g 4 
L Ri Loi " pù credegh ai s0 paroll 
en i 
;. Ma perchè ! i 
DE Perchè lù el me inganna! 


sora i h'el ven chi a lusingamm 
Ì tanta ch e i 
"A SA lù el fà l'amor cont di alter 
Emi. L'è PS "a 1 
’el parla pian. È r 
fmi Le minga fami ni; n che l’è minga 
RA ni, i 
gp "Teatina. sin Vera in E di Goz- 
rtf a giovina Et 
E Ri oTgiva: n da du pronta. Si l'è vera, 
mi. 
i or vuj pù sentì Dienh 
Ni ' (di dentro) Lenna chi La 
è l'amor di Dio ch el vag enna 
i = minga vess veduda a parlà 
m 


Tera | El'voeur proppi che 
ch’el vaga donca di i 
up sù ancamò dessora, per n 


dt 00, ma p 8 tard gnaro 
Emi. Voo, voo ussee ve; 0 
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mi a vedè chi l'è che m'ha parlaa adree (via 
in fretta a sinistra). 

Nic. (entrando dalla destra) Me pariva de vett 
sentì a parlà con quajghedun. Chi l’è che 
gh’era chi ? 


Len. (ricomponendosi) L'era el misein della sura 
Beatris. 


SCENA VII. 
Maria-Rosa e detti. 


Mar. (entrando, avrà udite le ultime parole 
di Lenna) Già el miscin de la sura Beatris! 
L' hoo incontraa mi sott a Ia porta, el se per- 
mettuu de famm ona smorfia e on gest pocch 
rispettos, quell birichin. 
Nic. Ma chi? 
Mar. Dimandeghel a lee ; te vedet no che la tas, 
Nie. Donca l'era lù? 
Mar. Già!.... E ti te se la lassett fà su i ceuce ? 
. (@ Lenna) E questa l’è la riconoscenza per 
vett lassaa vegnì debass! Ma già la colpa V'è 
minga tutta toa, anzi l'è de quell bell mobil 
ch’ el te fa pefd el coo. Ma el S. Martin el 
vègnarà anca per lù! Basta! Lenna famm el 
piasè a portamm dessora el mè seiall e el vell, 
scusa veh ! Sont tanto stracca (gli da lo sciallo). 
Len. (prende gli oggetti, da sé) Anca chi del 
tener! Basta. 


Mar. Cossa l’è che te ghett che te parlet no? 

Lén. Nient! i 

Mar. Capissi, te sett on poo mortificada, per- 
chè hoo veduu che l’è vegnuu chi eh? Ma l’è no- 
ster dover de difendet di trabochej di cattiv. 
Toeu fimm on alter piasè, famm on’altra co- 
pia de sta nota chi, che l’ è quella che dey 


ATO SECONDO fi 


i li da la 
pvì i. ché sont la priora (9 
Edi Pre ‘fodet famela arte e te me la 
ortaret debass quand te le finida., sine 
di Sì, zia! (avviandosi) Incoeu 8 
Pi 'bona manera cont mi (via). 


SCENA VII. 
Maria-Rosa, Nicola indi Pietro. 


Y ” combinaa con 
Mar. Donca te de savè, ch’ emm E 
+ion Galdin on stratagemma che MA Do 
‘te vedaret che la Lenna la Tei da 
la vergogna, quand ghe vegnarà sa, a Due 
la cha parlaa a quell bell pala ra sE ue 
a g | Î 
Vic. De bon? E se pò save | 
Pali i hinn minga assee 1 DEE, 46 
Mar. Te vedaret, te vedaret ! Dom Ù Be 
“ de fà finta de savè nient in faccia alla x 
uell che succederà. dei 
ay Giust appunt vo), me reguriare ri È De 
“ ona roba. È staa chi on selor DE rg 
formazion de la povera Savina a da n A 
ditt che l'aveva ricevuu ona nni be +4 
amis che gh'è in Egitt, per n q 
Savina l’ha lassaa indree gm i 
Mar. E ti, cossa te ghe ditt 1 a ciigbteM 
Nic. Mi, nient. L'hoo mandaa via SO di 
sé) Sé ghe disi che hoo tiraa 2 
la me mangia. : e 
mor Gio combinazion! Proppi adess Mi 
° adree a persuad la Lenna. Da, SA 
do fa impressa e POM duel nell Ja-in faccia 
ie. (entrando) Sur padron, I n 
ni dre) el torna a famm segn ch’el vo 


piccamm. 
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Nic. Stupid! E ti guardel no! 
Mar. E lassa stà de andà de foeura. 
Nic. L’ hoo mandaa mi a vedè perchè vegneva 
minga el Prosdocim. 
Mar. Ah giusta! và ben; cossa el t'ha ditt? 
Pie. Ch’ el vegnarà chi pussee tard. 
Nic. Và ben, adess và de là. 
Pie. Subit (via). 
Nic. Ma mi però saria curios de savè cossa l’ è 
sto stratagemma ? 
Mar. Te vedarett, hoo ditt..... Adess voo des- 
sora on moment anca mi. Se ven ona persona 
a cercam, fà piasè ciamen. 
Nic. Và ben! 
Mar. Semm intes. Te vedaret che andarà ben 
tutt cos (via). 
Nic. Vedaremm stoo stratagemma, basta che la 
sia ona roba lecita e onesta... 


SCENA IX. 
Nicola e Ferdinando. 


Fer. (entrando) Ecco, che sont chi anmò, 

Ne. (sorpreso) Ma se g' hoo ditt che incoeu 
podeva minga andà del nodar! 

Fer. Fa nagotta, perchè ghe sont andaa mi. 

Nice. Lù? 

Fer. (levando una lettera) Ch' el guarda, quest 
chi l'è on biliett ch’ el m' ha seritt in pressa 
el nodar per lù, perchè 1’ hoo trovaa in del 
moment che l’andava in campagna (/eggendo) 
« Signor Caramella: Dia pure tutte le infor- 
« mazioni che chiede il latore, riguardanti gli 
« interessi dell’ orfana a loro affidata. Fer- 
« randi, notajo » (da la lettera a Nicola) 
Ch'el toeuja ch’ el leggia anca lù. 
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Ò Nic. (la prende e la guarda) Gh'è nient de dì, 


l'è proppi seritta inscì. 


& rer. Donca chi el nodar el parla d’ on' orfana 


e d’interess (prende una sedia e si siede) 
* el scusa vedel! LS 

mon el se figura! (siede anche lui imbaraz- 

È zato; da sé) Se nò se trattass de fà del ben 
alla "Lenna, ghe squaiaria giò tutteoss. È 

Fer. Donca sta Savina che mort, l’ha lassaa in- 
dree ona tosa, che l'è stada fidada a lor, 
brava gent! 
i ià! 

Per. È sta tosa adess, la sarà vegnuda granda 
e bella eh? 

Nic. Alter! 

Fer. E bonna? 

Nic. L'era bonna, ma adess.... 

Fer. Cossè ? 

Nic. Adess pe 

. Ma pere | dine 

Nic. Lai lassada scaldà el coo d’ on birichin... 

Fer. Oh! . ; ani 
ic. Sigura, el capiss ! L'era on angio. p 

Noi liana, "ma adess invece s'el SAVESS.. Hr 
in causa de quell bell mobil che g hoo di n 

Fer. Che peccaa! Come me dispiasarà de seri 
vegh al mè amis in Egitt ch'el g’ha ona tosa 
inscì cattiva. È Lita ja 
Ù , l'è proppi inscì. E nun vedel, minga pé 

Sela a I aper cercaa de guidalla in 

la strada del ben. 
jin Che santa gent! Ma a sto mond a fà ben 
va maa. 

Vie. È dì che nun serem dispost a daghela per 

miee a on noster nevod. 
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Fer. Comè? Ona tosa senza nom, ciapada per 
caritaa voreven daghela per miee a sò ne- 
vod? Ma che bonna gent che hin lor! 

Nic. Cossa el voeur? Nun semm nassuu per fà 
del ben. 

Fer. (ironico) Già già, se capiss! Sont persuas 
però che dopo che la se lassada scaldà el coo 
d’ on’ alter, avarann cambiaa parer. 

Nie. Tutt’ alter! Anzi voeurem che le sposa 
pussee ben per salvalla di man de quell pocch 
de bon che la scaldada su. ; 

Fer. Allora lù, el dis benisim per salvalla.... 

Nic. Ghe par? 

Fer. (con ironia) Già già, va ben! 

Nic. Me ven on’ idea! 

Fer. On’ idea ? 

Nie. El podaria minga, lù come amis de so pa- 
der, mettess de mezz? 

Fer. n sì, faroo quell che podaroo, per fagh 
piasò. 

Nîc. Ma bisognarà fagh avisaa a sò pader pri- 
ma, se la Lenna la se persuadess a sposà mè 
nevod, 

Fer. No no, fà nagotta, ghe serivaroo mi dopo, 
quell che foo mi, l'è per ben faa. Perchè già 
sò pader, quell mè amis, el voeur minga ti- 
ralla in Egitt sicur, perchè 1’ è minga in cas 
de mantegnilla. Quand el savarà che l'è ma- 


ridada, in cà d’ona santa famiglia el sarà 
contenton. 

Nic. Va benone allora, che bravo scior che l’è 
lù! Se ved che l’ha capì che se tratta d’ on’ o- 
pera bonna. 

Fer. Ben intes, e poeu coss’ el voeur, g’ hoo 


piasè de faghela tegnì a sti prepotent de sti 
rivoluzionari. 


ATTO SECONDO 5 


i conoss ? | 
De pieno osi) No no; de quell S » 
"i ha ditt m'immagini. Nol pò pene, a 

ivoluzionari, vun che ghe scald wr 

pa tosa senza prima parlà cont i s0 g a 

Di i tutor. E di rivoluzionari libera pone 

a L’ha sentì eh, cossa hann faa è na 
Nic. Ch’ el tira mA a man! Ch'el g i 

ni i pù de lucilina. È È 
Fer. ta aio, penne de n MA 
€ brusà anca Milan. ) i 
Ainconi dg prima; chi l'è che farà i spes de 


matrimoni ? ci i 
Ù nu ga 
e Tei lied) Ma se el nodar, chi in del sò 
bigliett el parla d’interess !. di 
Nic. (alzandosi imbarazato) Siguto,. Sr 
arla d'interess (da sè) Ghe sem 


Fer. E donca? 
n 4 da ca IL ha lassaa indree forse 
iolla roba d’ora, sua mader. A 
Nic. Bravo! Giust sia bo - le dare 
Ì 8 . . . 
dll er pria e ch' el distribuiss 1 da- 
Tie ai pover. . 
Fer. Ala i ; 
SE in de la cravatta che 
i L’ è un gugin de } 
"o ngi (da sè) Ghe de don N 
din, donca sont so pe) Allora q 
di daroo ve i 
N : . cea: o s'el voeur magara sno a 
Fer No no ; adess g' hoo de andà in 1) 


tornaroo indree. A 
Nic. Me raccomandi 
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Fer. Che no el se dubita! A rivederci (avvian- 
dosi). Ades lassee fà da mi che ve consciaroo 
spolid (esce). 

SCENA X. 
Nicola indi Maria-Rosa. 


Nic. (fregandosi le mani) La va de dò cont el 
ballin. Ecco on bon ajutt che mi avaria mai 
specciaa. El matrimoni cont el Prosdocim, el 
mettarà a post tuttcoss. Così podi fa tasè la 
mia coscienza; i danee resten in cà, e quell 
barabba de quell prestinee el resta bell e co- 
jonaa. 

Mar. (entrando) Chi l’ è quell scior che ho ve- 
duu andà via? 

Nic. L'è quell tal che è vegnuu per quj informa- 
zion che t’hoo ditt. 

Mar. E cossa l’è tornaa chi a fà? 

Nic. A. portamm stoo bigliett chi del nodar. 

Mar. Ma chi l’ è che g' ha insegnaa in dove el 
stà? (Zo prende). 

Nic. Ma! Però fa nagotta, perchè el g'ha minga 
parlaa, el g'ha daa domà quell bigliett li im- 
pressa, impressa, perchè l’andava in campagna 
in quell moment. 

Mar. (legge) E donca? 

Nic. E donca abbia minga paura, che quell scior 
el se persuas che la mader de la Lenna, l’ha 
lassaa indree domà on poo de roba d’ora, che 
l’è stada venduda e che i danee hin staa di- 
stribuj ai poveritt per volontaa de la morta. 
Anzi el m’ ha promiss ch’ el me jutarà lù a 

persuad la Lenna de sposà el Prosdocim. 

Mar. Ma in che manera? 


Nic. Tel diroo, quand avaroo conossuu anca mi 
el stratagemma. 
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SCENA XI. 
Pietro e detti, indi Maddalena. 


Pie. (entrando) Gh'è chi ona donna che dimanda 
de lee... Pi os 
ic. ‘ u, l'è el dì di visiti . _. di 
Ne ala. resi servida (sull’'uscio @ desti 
quindi esce). si | 
Mor i) (piano a Nicola) L'è el 
° mma | ax a 
vi la Maria-Rosa) Capissi on corno mi 
Mar. Te capirett in negri, 
Mad. Come stann bonna gent VR 
Mar. Benissim! E lee bonna sura 0) 
Mad. E la faccenda? (guarda Boo dna 
Mar. (porgendo una Na CO ce re 
ndo) Grazie 
Ma a de sta brava donna, de sta 
santa donna. wa 
Nic. Ai so comandi + Mn 
see bonna 
psn E iinove | è sta cara tosa, che 


por avegh on 00 dO (em. Pla Galdi, © 
a Dianlo ben, Ma la vegnarà debass a 
Mad. AI sa, SUP... (offrendo tabacco) In grazia, 
] se ciama ì 
vene br) Nea a per n 
i la! + 
santa missioni So ente na dit don Galdi 


Nic. Ma mi, voraria savè prima... 
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Mar. (i 
Mal, Gn 2) Come l’è ch’emm de regolass? 
gica e Lain de tutt bisogna che lor = 
furia e ra de savè nagotta, e poeu andà mM 
compiang la Lenna, come la fuss proppi 


ingannada d SR 
Maro dc e quell biricchin... Hann capj? 


Nic. E mi nient de 
I 1 tutt. 

Mar. a Nicola) Ma sent, che te spieghi i 
e a all'orecchio). A 
SA di se SA] Ma 

È on i is ch’. 
ca (Ea aldin, el dis ch’ el fin el giusti- 
Nic. Già! (da sè) D fi i 
prc È e Ù, dee l'è che me tiren sti donn 
cin dà rest poeu, ghe pensarann lor! 
n° 0 citto, che ven debass la Lenna 

ho ora che lassen fa de mi, semm intes! 


SCENA XII. 
Lenna e detti. 


Len. Ecco zia la 1 

iS nota copiada vi 

var (prende la nota don 9% Maria-Rosa). 

n a 
- el sia on . 

ara (da 50) ia 
. Ona tosa bonna come on angiol; inganna 

$ È 


mela in quella m 
le castigarà i Oh! ma la provvidenza 


os Si la mancarà minga. 
ci e minga assee del disonor, el m’h 
ti inferno in cà. Per mi già ghe sa ‘à d pari 
. Te capisset Lenna? di 


Nic. Che orror! (d ‘ Bisbé 
Len. Ma cossa fe 5 E mi bisogna che i seconda, 


\ 
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Mad. Comò ? (alzandosi) L'è questa chi, quella 


tosa ? 

Mar. Proppi quella ! 

Mad. Oh povera disgraziada ! Ch el Signor el 

te tegna lontan de stoo pericol. 

Mar. Cosse la voeur. La cred no che nun emm 
semper cercaa de fagh el so ben. 

Nic. Sigura! Oh per quest 1’ è vera | 

Mad. Povera creatura ! Almen t'avesset de tro- 
vat minga pentida come la mia tosa, per vè 
voruu minga da atrà a 502 mader. 

Len. Ma mi capissi nient! Sont chi spaventada ! 
Ma cossa ghe entri mi? 

Mar. Che la faga piasè, che ghe le disa lee 
cossa la ghe entra, perchè a mi la me cre 
daria minga. 

Mad. Se tratta la mia cara Lenna, che mi gh’ a- 
veva ona tosa, che l era on angiol, e che on 
barabba me l’ ha fada diventà ‘infelice. Dopo 
de vegh faa 1’ amor de nascondon de mi, de 
vegh faa mila promess, la bandonada per tra- 
dinn on altra bonna come la mia povera tosa. 

Mar. Te capisset cara Lenna che bell belee ! 

Mad. Guardeten, coll’ ajut del Signor, intanta 

che te set a temp. n 

Mar. Te vedet che bei robb el fa el sur Emili ? 

Nic. Già, i giovin de la giornada, g' hann pu 
de rispett per nissun. 

Len. (da sè) Moster d’ on moster ! ù 

Mad. Sent, la mia cara tosascia! Mi te conossì 
minga, ma hoo sentii el dover de vegnì a 


dervit i oeuce. Al su Emili, ghe pias a scal 
dagh el coo a i tosann e mett el disordin in 
fissaa el dì 


di cà. Figuremes, che l'aveva fina 
per conclud on quaj c0s8, quand sont vegnuda 
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a savè ch’ el ghe fava l’amor alla tosa del 
fondeghee in faccia la soa bottega, che te set 
poeu ti. 

Len. (dà in uno scoppio di pianto e si lascia ca- 
dere su ona sedia) Sì, hoo faa maa a dagha trà. 

Mad. (piano a Maria e Nicola) Par che i af- 
fari se metten ben, adess tocca a lor, la mia 
mission come ha ditt don Galdin |’ è fenida. 
(a Lenna) Povera tosa, me dispias d’avett 
daa stoo dispiasè, ma no ho faa che sentì la vos 
del dover, a tiragh via la maschera a quell 
che ha faa piang inscì tant la mia povera 
tosa. Mah! E lor che guarden ben, perchè se 
de no gh’avaran de rimproverass la cosienza 
come mi, d’avegh minga guardaa adree. I ri- 
verissi! (a Maria-Rosa piano) Vegnaroo poeu 
de chi on poo a vedè l’effett! (via). 


SCENA XIII. 
Nicola, Maria-Rosa indi Pietro. 


Mar. Che pocch de bon! 

Nic. Povera Lenna! 

Mar. Te vedet, se nun gh'avevem minga reson 
de vorè no che te ghe parlasett ? 

Nic. Alter che reson! 

Mar. Per fortuna ch’el Signor el proved a tutt! 

Len. Impostor ! 

Nic. Chi no le sà, che di volt el diavol el se 
vestiss d’angiol per ingannà di tosann. 

Len. (alzandosi ed asciugando gli occhi) Sì, l'è 
on moster, on traditor infamm! E dì che a 
momenti el voreva che scappass via de chi. 

Mar. Ma l’ è vera? 

Len. Che senten i mè bon benefattor, ghe do- 





denti 


| 
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imostrada on in- 
i don se me sont dimos 
Dik Pi, mi faroo quell che ve uni 
is Prosdocim, ma subit, 
ina hi è mi vuj pù vedell... 
j via de chi, perchè mì vuJ + 
LT quiettet Lenna, faremm el tò desì 
A deri vera Maria-Rosa ? ent 
Ma sì, ma sì, te andaret anca dh 
Ve ett a Cassan in de mia cusina, nscl quene 
la Gorngrsi indree contenta de vess pr zi 
x se regordaret nanca pù chel ghe 


ond. i 

Lan. (con agitazione) Ma 
ia che mi el conossi, 
che mi el vu) pù, ch’ e 
scrivegh mi. ? si 
à dò righ però! |. 
È a Sineione allo sorto) Da È LIO 
i ine) Moster traditor, tant 
el i minga l' istess. Ma 
tant el me piaseva Dun; ES 

Sii ghe stoo carimaa ch’el lassa minga 


i eh? 
Mar. (a Nicola) Te par 
Nie. né set ona gran RA, 

a caus ; 4 
rog der ale se metta ben PISO rgart sai 
s ' "mè serupoj; adess gh’'è pù nanca 

"aj uell scior. NES) ) 
siti lavcandosi dallo scrittoio) Ei 0; 
Kt ararà a ingannà i pover tosann! legge 
Fara « Signore. Io 80 tutto, vol ” 
ui te perdermi con la mia arsipuzie È: pree 
" di tenere per i fatti vostri, pere 


« sposo un altro per farvi rabbia. Lenna! » 


(la piega). 
Vic. Brava! 
Mar. Benissim ! 


rò vuj che le sap- 
che soo i sò tradiment, 
n sposi on’ alter. Vuj 
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Len. (chiamando) Peder.... Oh Peder.... 
Pie. (entrando) Sont chi. 
Len. Toeu, porta all’Emili, sta lettera chi. 
Pie. (facendo smorfie) Mi hoo de andà a portà 
all'Emili sta lettera chi? (Za prende) Mi eh? 
Mar. Ma sì ti! 
Nic. Fa prest! 
Pie. Ma mi g’hoo paura. 
Len. (impazientita) Ma de cosa ? 
Pie. Ch’ el me ciappa per i orece. 
Mar. Ma va prest stupid! 
Pie. Fann bel dì lor, perchè ghe stann alla larga, 
ma mi.... 
Nic. Peder, famm minga perd la pazienza.... 
Pie. Voo voo, (da sè) ghe la troo dent de la 
bottega mi (via). 
Len. (si lascia cadere sulla sedia) L' è proppi 
stada on’ infamitaa a tradimm in sta manera. 
Mar. Ringrazia el Signor che te set nacor- 
giuda a temp. 
Nîc. Ma se sa! 
Len. (si alza e passeggia con furia) Mi vuj fa 
subit, subit el matrimoni col Prosdocim. 
Mar. Sì, sì subit. Incoeu combinaremm tutt coss... 
Pie. (entrando) L’Emili el gh’ era no, e mi g’ hoo 
lassaa la lettera al garzon. 
Mar. Le trovarà quand el vegnerà indree. 
Nic. L’è poeu in stess. 


SCENA XIV. 
Prosdocim e detti. 


Pro. (entrando) Sont chi zio. Cossa gh'è de 
noeuv ch’ el m’ ha mandaa a ciamà ? 
Nic, Peder, va a curà la bottega. 
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Pie. Subit (ola) 
sa CA pù savè che la A A DE 
‘a rlaa a quell cattiv s0gelt, L 
Si Pa voeur sposatt ti a tutt i costi. 
Pro. Oh! cara, l'è vera Lenna ? 
Len. Sì, sì gir i 
it, adess i c 
Mar. Sia 5 adess! Incoeu combinaremm el di 
del sporalizà 
i i mi. sta 
Pra Tailzio! E posu el toejarà la spiziaria cont 
i danee che g' hoo alla cassa. 
Tu 0 Lenna (avvicinandosi) Te me voeutt 
i ben? GA 
Lt ai, ma che se faga prest, chè mi vu) 
andà via. 
. e Nic. Sì, faremm prest. 7 
Die di dentro) Ch' el staga fermo, ch' el faga 
minga el prepotent. si n 
i. (di tro) Va là marmotta, lasse 
Noe ni jar o stoo bordell? Cossa l’è sta pre- 


potenza ? 
SCENA XV. 
Emili, decti e Pietro che resta sull’uscio. 


d’egitt! 

Emi ndo) Ma che prepotenza i b 

RE da lettera di Lenna) e, 

tutti meno Lenna si ritirano @ desc A 
mando gruppo) Lenna, te le seritta 


ttera ? scri 
via Golia l'è stoo ti? Sì, lee. 
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Emi. (con forza) Parli minga con lù! Dì donca 
Lenna? Rispond.... 

Len. Sì. 

Emi. Allora vuj savè chi l’è che m'ha caluniaa 
e chi l’ è che m' ha voruu mett in odi a ti. 

Nic. Chi l'è, chi l'è.... 

Emi. (interompendolo) Torni a dì che parli 
minga con lù. Ma parla ti Lenna. 

Mar. E dai cont stoo ti. 

Emi. (a Lenna) Te giuri che hin tutt falsitaa, 
l'è minga vera chè mi te tradissi, mi te vuj 
tropp ben. 

Len. No. L’ è vera, lù el m'ha ingannaa... 

Emi. E te poduu eredel? 

Mar. Quand gh’'è i fatti. » 

Nic. Che parlen ciar. 

Emi. Ma che fatti, che fatti! . 

Len. Sì sì l'è ivera. (piangendo) È vegnuu chi 
anca la mamma de quella che lù la tradi ul- 
timament, a dervimm i oeuce. 

Emi. (sorpreso) La mamma de quella che mi 
hoo tradi ultimament (a Maria e Nicola) Ah 
briganti! Adess capissi, chissà cossa hann in- 
ventaa ai mè spall, per persuadet a sposà 
quella brutta figura lì (accennando Prosdocim). 

Pro. Ei sur prepotent, ch’ el daga minga adree 
di termin alla gent polida. 

Emi. Gent polida ? 

Nic. Ch’ el se regorda che l’è in cà mia, e che 
sel farà el prepotent, gh'è ona bonna polizia 
per quj che voeur andà in di cà per forza a 
piantà di bordej. 

Emi. (non sapendosi contenere) La polizia; anzi 
la Cort d'Assisi la gh’è dovaria vess per vial- 
ter che dopree el bigottismo e l’impostura per 


6l 


el Signor che 
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i ‘a la gent. Sentj, preghee el Signor, 
ig a mi ghe vuj ben, l’ abbia Ie 
ì bandonamm de bon, se de no mi ve n 
cati cara! (facendosi avanti minaccioso) È 1 
Emi sont capace de dagh sk-foc0gh a lE 
cu strittolafî' tuce incominciand de 
Prosdocim). . Lanii 
nendosi) Ma sur Emili. A 
ti VE Tino) inlia minga paura, che ne var 
inga la spesa. i, i . 
vio. "Petar, corr a, Sp A I 
Mar. Digh che ghè 1 n È "i 
ren strittolà la ge Re 
Mie > Ge negri dà el foeugh cont la lucelina 
Pro robà. 
Pro. Che voeuren ro i » 
i Ù der, i lader! — 
Eni ridendo) ro Der le orecchie) Tel daroo 
mi. 
mi i lader! 
Pie. Abja, abja ! 


SCENA XVI. 
Ferdinando e detti. 


; frecass? 
Fer. (accorrendo) Cossa l'è nani i 


Emi. (tascia Pietro che fugge) 


Nic. O) L’ è quell scior, lassel fà 
Per. Ma informa. ge pò savè cossa è sueceduu ? 
if, i (arpre) So COEN in 
n; di pia pani fa che la Lenna la me 


dass al pienton. Toe 


u lege(g?i da la lettera). 
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re È el guarda cossa el diss. 

? ì enzi on moment (legge forte) L’ è 
ss n soa volontaa questa ? Pe 
cai a vegnuu chi la mamma d’ on 

ong a ingannaa; eppoeu ho Arda 
Se ca r che me avisaven ch’ el me La 
ui n Li IDRA staa bon nanca.lù de 
gradi obi pa in contrada di Goz- 
So Ma, hoo minga poduu parlà 
s wr nn) L’è vera? w 
n Da di vera, ma l’ era la sorella del mè 
al ig l’ ha m’aveva faa ciamà a 
era podeva fagh fà pas cont so fradell 
Pn in collera, podi ciamalla de testim i, 
me Ba DE = hann subit traa profitt ! (a pair: 
che regir per imbrojalla ? Sta pi 


chi se pò proppi ci 
Pro. Mi n ciamalla canaja. 


Mar. e Nic. M 
F . a nun... 
- ° ea minga; e poeu lù el sà ch 
do utt (a Nicola) Chi mè cugnaa Va, x 
Pi Cono RO È 0) OE si vialter ! S 
Ferd. Sont san » on Galdi, 
, e don Galdin, e cont 
e a sont faa cred on dea 
rien utt spaventaa el m'ha ditt giò la 
i a e e on poo de nia 
L; 1 mila lirett cl 
la le voeureve 
Zi gl 8 chi alla Lenna. A 
n. Dio cossa senti i 
Nic. Ma, la de gn 
cp n insomma che... 
» (levando da tasca on biglietto) Oh! guardee 
, 











IMICLDIS + 
UE 
ATTO SECONDO 


me ricordava pù del pussee important (da la 
lettera a Maria-Rosa) Che la toeuja, che 

leggia sta lettera chi de don Galdin.... Gh' a- 
veva reson si 0 no mi, de dì che la caritaa 
che hann faa sta gent chi a ciappà la Lenna 
quand l’ era piscinina, la doveva vess caritaa 
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pelosa. 
Emi. Alter! 
Fer. (a Maria-Rosa) E inscì coss’ el seriv don 
Galdin ? 
ituisce la lettera) Ghe ri- 


Mar. (mortificata rest 
spondarà mè marì (a Nicola) Te set proppi 


on stupid! Te set lassaa ciappà in trappola 
polid (forte) Rispond ti adess. 

Nic. (legge forte la lettera) « Lasciate libera la 
« Lenna di fare la sua volontà, prendete solo 
« un mese per la restituzione dei denari, al- 
< trimenti arrischieremo di essere chiamati 
« davanti al Procuratore del Re » (guar 
con paura Ferdinando). 


Fer. L' ha capj? . 
Nic. (a Lenna) Se te ghe voeutt ben, sposel in 


santa pas. E perdonem se credend de fa ben 
{' hoo daa di dispiazè. (fra sè) Almen, gavaroo 
minga de rimors. 

Pro. Ma mi allora? 

Emi. Lù, ch’ el se netta la bocca ( 
bocca col fazzoletto). 

Pro. Insolent ! 

a su allegher! (a Lenna) E ine 


Emi. Ch' el stag 
scì, te set contenta Lenna ? 


Len. (dando la mano ad Em 
de mi della consolazion ! 


gli pulisce la 


ilio) Sont foeura 


dae 


— 


34 


USI 


64 LA CARITAA PELOSA 


SCENA ULTIMA. 
Maddalena, detti, indi Pietro. 


Mad. (entrando) Se poo ? 

Len. Te la chi la mamma de quella tosa che ie 
tradi. 

Mad. (per andare) Che scusen.... 

Emi. (fermandola) No no, che la se ferma on 
momentin! Nun se conossem. Che la ringrazia 
la provvidenza che adess sont tropp content, 
se de no ghe la faria pagà cara anca per la 
sorella del mè principal, che in causa soa l'è 
stada in collera tri mes cont sò fradell. Per- 
chè el proverbi el dis che voeuna ie paga 
tuce. La capì brutta stria ? 

Mad. Prepotent ! 

Mar. Ma.... ma... 

Pie. (entrando con aria di trionfo) Ven i guardi.. 

Mad. (spaventata) Misericordia, i guardi. Per- 
don, perdon sur Emili, m' intrigaroo pù in di 
affari di alter. 

Emi. Là là, che la se spaventa minga (a Pietro) 
Peder digh ai guardi che poden tornà indree, 
perchè i lader che gh’ era chi, no eren che 
tri gatt..... (accenando Maria, Nicola e Pro- 


sdocim) che voreven robagh el lard alla mia 
Lenna. 
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82. L'ultimo Addio, 


81. Giovann 


75, Delia, ovvero La le 
di Pio L 

16 La gran murag 

di E, Be 

mico in U 

, Un numero fatale . 80 

Belli-Blanes. — Il Ner 
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6, Ue pet | Fiorentà. dramma in 5 atti dell'avv. N. Perelli 
ca È dae, dario colmi us dio di di Parmenio Bettoli. 
a Perone.. commedia in versi in cinque atti ed uh } 
MERA, 
60. da, î att 5 
I Tiranni domestici, commedia in 3 atti di E. Dominici. 


63. La 










co 


mma in 3 att avid Chiossona, 


Ettore Dominici. 


oré Dominici. 


martellian: 

comico in VE 

$6. Non giurare, proverbio ì 

N. }. nerai. 

Valeria, commedia in tre atti 
la famiglia della 

di Ettore Dominici. 


atti di E. Dominici. 


‘scene militari in 4 atti di Emilio Marenco. < 


non © insegni , 


al 
87. L'Amica 
83. Giovani e Vecchi 0 
migliari in 2 atti di 
‘avipote, scherzo comico 
89. Le due Strade, comm. Pop 
0. La Dote militare, 

91. Chi sa il giuoco 
versi di Ferdinando 

92 Cuor di donna. 
Ippolito Tito d'Aste. 
93. Vandik a Genova, 
94, IL campanile del villaggio, 
‘di Fe 
L'Eredità d'un 
‘atti di Federio 


98, Nella, 
99-100. Roberto Vighlius , 


Sd. Non v'ha peggior nemica 
in 3 atti in prosa di N. 

85. Un Marito vale un Re; 
i di N. Panerai. — 

un atto in versi mar 


érico Garelli. 


battaglia di San 

di Federico Garelli. 
97. Una Cristiana, dramma in 4 atti 
dramma in 4 atti in versi 


dramma in 2 atti 
scherzo comico in 


commedia 


dramma 


grand'uomo, 


o ‘Garelli. 
ritorno dei contingenti dopo la 


96. Un nuovo Giobbe, 0 il o 
Martino, dramma popolare in tre atti 


di Emilio Marenco, 
di Stefano Interdonato. 


78. La Fioraja, commedia in 1 i D 
79-$0. La Famiglia, dramma in 4attì ed in ver 
ze, framme 


d'aste. 


com 


5 


perdono ; dramma in tre atti 


scherzo comico in un atto 
è il mio sesso? scherzo co- 


omico in un atto di Enrico 
bizzarria comica 
bizzarria dram- 


si.di Leopoldo 
nti drammatici, dello stesso. 
attro atti e 


di D. Chiossone. — Zéf- 
un atto dello stesso. 
media in tre atti di Parme- 


d'innamorata antica, commedia 


Panerai. 


proverbio in un att 

Il fuoco di ves 
telliani, delli 
atto in versi mart 


di E. Dominici... 
moglie, scene fa- 
— Gli imbrogti del 

t ì x 


nun 


dello stesso. 
opolare in 3 


artini. 


in 4 atti di Isnardo S 
quadro campestre in 


commedia allegorica in tro 


o in versi 
ta, scherzo 
0 stesso. 

elliani di 


proverbio in un atto in 
È 2 N 
in quattro atti e in versi di 


artorio». 
due atti , 


dramma in quattro atti di. Paolo 


68. Il Romanzo d' ‘ind 
“nani Nicefaf..— Ci ; nea RE storico in'5 atti Ferrari. (Numero do pio L. 1. 20.) 

‘tari muse ed Effetti. commedia in cinque' atti di Paol È 101-102. Faoto, tragedia PP rinque atti in versi, con note sto-. 
71. IL Con eat to doppio L.' 1. 20:) sola For . riche e varianti di A. Gazoletti. (Numero doppio L.1.20.).. 

"i lingua Ton AE ore. Sa tre atti di Parmenio Bertoli. 103. ioni anni dopo (osguito Rd ego di P. Ferrari); — 

“ ‘ ‘a rompere it ‘0, È amma in tro atti, 1 è ib Ca 
93. Taj Lene sui DA Nare di "ppolto Tito SPIRA, 3$ 104. Le vie del cuore, ‘commedia in tre atti di A. CERA, Un dfer i 
n4, La Feto militare. "iramona ia in4atti di David Chiossone, ©. 105. Una parola d'onore , commedia in quattro att - 

di Pio Luigi Grazioli. sociale in tre atti e prologo 106. I Gear in tro atti di Alberto Boccardi. intinsit 

107-108. Guido, dramma. storico in cu atti in versi, di 
Felice Cavallotti. (Numero doppio L, 1. 20.) 
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109-110. Carmela. storia d' umore in quattro atti di Leopoldo 
Marenco. (Numero doppio L, 1. dI) ni 

Ml. Lo Stratagemma di Carolina, commedia in tre atti di 
David Chiossone. 

112. Rodolfo, dramma in tre atti di Stefano Interdonato. 

113. Un Angelo peccatore, commedia in tre atti di Isnardo 
Sartorio, 

114. Spensieratezza e buon cuore, commedia in cinque atti 

i Luigi Bellotti-Bon. : 3 

115. Chi troppo abbraccia nulla stringe. — Fra i due liti- 
ganti il terzo gode, proverbi in versi in unatto ciascuno 
di Francesco Lanza. 

116. I nuovi Ricchi, commedia in quattro atti di Ferdinando 
Martini. 

117-118. Lorenzino de Medici, dramma in cinque atti in versi 
di V. Salmini. con Prefazione di P. G. Molmenti. (Nu- 
mero doppio L. 1. 20.) 

119-120. Violante, dramma in cinque atti in versi di V. Sal- 
na, ge Prefazione di P. G. Molmenti. (Numero doppio 


121. 3 amiche , commedia in quattro atti di F. G. Guic. 
ciardi. 

122, Giulia Savelli, dramma in 5 atti di Giacomo Galatti. 

123. Giacomo Leopardi, commedia in cinque atti e prologo 
di Carolina C. Luzzatto. 

124. Beatrice di Tenda, tragedia in cinque atti di Fulvio 
Fulgonio. : 

125. L'arte di far fortuna, commedia in quattro atti ed un 
prologo di Luigi Bellotti-Bon. 

126. L'uomo propone e la donna dispone, commedia in due 
atti di F. Martini. 

127-128. Raffaello Sanzio, dramma in versi in quattro atti e 
un prologo di L. Marenco. (Numero doppio L. 1. 20.) 

129.130. Agnese, dramma in sei atti in versi di F. Cavallotti. 
(Numero doppio L. 1. 20.) 

131. Massimo d'Azeglio a Roma, dramma in quattro atti di 
Luigi Fontana. 

132. Fra Scilla e Cariddi, commedia in tre. atti di Ippolito 
Tito d'Aste, 








Si Kprdiaco franco in tutto il Regno mediante 
invio di Vaglia Postale dell'importo intestato all’e- 
ditore Carlo Barbini, Milano Via Chiaravalle, N. 9, 


(Si raccomandal’esattezza ela chiarezza nell’indirizzo) 
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Fasticoli pubblicati: 


zio scior, commedia in 3 atti di C. Cima. — _ 
3 dh infelici d'estaa, comm, in 3 atti di G. DOrgnBtE 
3 On pret scapuse, commedia in 4 atti di C. pes 
4 Ona notizia falsa, comm. in2 atti di Gi. Baton 
5 El Togn fachin, comm. in 4 atti di G. Bonzani Li 
ficiaj, commedia in un atto di Giovan: 


feugh arti, 0 di 
Par. dra — Quarantott’or, commedia in un atto 


di Camillo Cima. mea I 
GF dui matrimoni, comm. in 4 atti di Cc. Ges 
8 El vuj mi, commedia in 2 atti di Giacomo Roe 
nini. — El di de S. Giorg, farsa con coro e bal- 
labile, dello stesso. ig ) 
tabar, comm. în 3 atti di €. Tanzi. | ; 
” 1 er e È tri D del bon gener, commedia in 4 atti 
di Cletto Arrighi. 
11 La donzella de cà Bellotta, comme 
Camillo Cima. ai ERA 
» 12 El Barchett de Vaver; commedia in 3 atti di Ca- 
illo Cima. e ] RE 
» 13I Fanagottoni, comm. in 4 atti di Camillo Cn 
>» 14 L'arcobaleno in d'on cumò, scene doma 
un atto di G. Duroni. — Pader, Ficeu 
nin, comm. in un atto dello pa “n e, 
El sbali d’ona tosa, comm. In . Duroni. 
; 16 La mal maridada e la pesg imbattuda, commedia 
in 4 atti di Giovanni Duroni. 
17 La festa de Sant Luguszon, comme 


i illo Cima. Lr) Te 

» 18 dai ra famiglia, commedia in 4 atti di G. 
roni. . ® . . di 

» 19 a scéna del 1847, commedia in datti di SA v 

: | como Bonzanini. i Ki (a 
È i aria, comm, in 2 atti di C. ima. 

>. RE 1a; î DI “Hel sur Bartolamee, di.G. Duroni, , 


: i 4 atti 
: i de Boffalora, commedia in 
Do Di Dare dal già doppio: Cent. 70). o 


'ASC. 


dia in 5 atti di 


dia in 3 atti 
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